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Аннотация. В статье рассматриваются фразеологические единицы с компонентом-арабизмом 

ракия, обозначающим крепкий традиционный алкогольный напиток, ставший национальным сим-
волом и визитной карточкой стран Южной Славии, с целью выявления аналогичного и различного 
во фразеологической картине мира соседних народов. Лексема вошла в языки южных славян через 
посредство турецкого языка периода Османской империи. Новизна работы заключается в том, что 
южнославянские фразеологизмы и паремии с компонентом ракия не были предметом сопоставле-
ния. Описываемые устойчивые единицы частотны в повседневной и художественной речи славян-
ских народов Балкан. Методы обработки материала – компонентный, сопоставительный, сплош-
ной выборки из разных источников, записи современной разговорной речи, включая сленг и жар-
гон. В статье даны культурологические и историко-этимологические комментарии к фразеологиз-
мам и паремиям, а также при необходимости к их компонентам. Хотя ракия стала концептуально 
значимой для всех славянских народов на Балканах, рассмотренные примеры показывают в ос-
новном идиоэтничность фразеологизмов с этим компонентом, причем в составе оборотов упо-
требляется родовое наименование этого крепкого национального напитка, а названия его видов 
не стали фраземообразующими, несмотря на их многообразие. 
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Abstract. The article examines phraseological units with the Arabism rakia, denoting a strong tra-
ditional alcoholic drink that has become a national symbol and special feature of the countries of South 

Slavia, in order to identify the similar and the different in the phraseological picture of the world of 
neighboring peoples. The lexeme entered the languages of the Southern Slavs through the Turkish lan-

guage of the Ottoman Empire period. The novelty of the work lies in the fact that South Slavic phraseo-

logical units and paroemias with the rakia component have not yet been analyzed comparatively. The de-
scribed stable units are frequent in the everyday and artistic speech of the Slavic peoples of the Balkans. 

The methods of processing the material are component, comparative, continuous sampling from different 
sources, recordings of modern colloquial speech, including slang and jargon. The article provides cultural, 
historical and etymological comments on phraseological units and paroemias, as well as, if necessary, 

their components. Although rakia has become conceptually significant for all Slavic peoples in the Bal-
kans, the examples considered show mainly the idioethnicity of phraseological units with this component, 
and the generic name of this national strong drink is used as part of the turns, and the names of the types 
of rakia have not become phraseological, despite their diversity. 
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Введение. Хмельные напитки в составе фразеологических единиц (ФЕ) привлекали 
внимание многих лингвистов. Так, в плане сопоставления рассматриваются ФЕ со словом 
вино ([2], [6, с. 247–249]), анализируются русские и украинские пословицы с компонен-
тами – названиями напитков, среди которых вино и пиво [9], русские и китайские фразео-
логизмы с номинациями алкогольных напитков [7]. Уделяется внимание изучению лек-
семы буза (юж.-слав. боза) как образной составляющей русских и южнославянских ФЕ 
[5, с. 267–271], концептуальному для украинской культуры понятию горілкa (горилка, го-
релка) как компоненту устойчивых выражений [10, с. 115–118], а также алкоголю в составе 
структурно однотипных английских, немецких, украинских и русских ФЕ [8], в том числе 
и ракии как элементу компаративных фразеологизмов [4, с. 475–476]. Цель этой статьи – 

описать ФЕ с лексемой ракия для выявления аналогичного и различного во фразеологи-
ческой картине мира соседствующих южнославянских народов Балкан. К ФЕ мы относим 
паремии и другие устойчивые словесные комплексы (согласно широкому пониманию 
фразеологии). 

Актуальность исследуемой проблемы. Южнославянские ФЕ с компонентом ра-
кия до сих пор не анализировались в сопоставительном плане. Полученные в ходе иссле-
дования данные могут быть использованы в практике фразео- и паремиографии при со-
ставлении многоязычных словарей и лингвокультурологических комментариев. 

Материал и методы исследования. Примеры для анализа взяты из словарей 

([3], [12], [13], [14], [15]). В работе нашли применение следующие методы обработки ма-
териала – компонентный, сопоставительный, сплошной выборки из разных источников, 
записи современной разговорной речи, включая сленг и жаргон. 

Результаты исследования и их обсуждение. Арабизм ракия проник в южносла-
вянские языки через посредство турецкого периода Блистательной Порты (< тур. raki 

[16, с. 530] < араб. عرق ara – 1) ‘пот, испарина’; 2) ‘крепкий спиртной напиток, род вод-
ки’). Алкогольный напиток крепостью 40–70 градусов, ставший концептуальным этно-
символом для южных славян, изготавливается дистилляцией разных ферментированных 
плодов, ягод, трав или меда1 в специальном аппарате, называемом казан (перифрастиче-
ские названия – hepi mašina, vesela mašina, veseli stroj). В его верхней части находится 
емкость для браги (с краником внизу, откуда тонкой струей вытекает prvijenac ‘первый 
напиток на выходе, первач’ или rakija ‘дистиллированный настоявшийся после второй 
прогонки крепкий напиток’), а под ней – ложиште, где горят дрова. Сам процесс приго-
товления ракии (серб., босн. pečenjе) отражен в устойчивом выражении Док пече, дотле 
и тече (букв. Пока печется, до тех пор и течет / сочится) с лексикографическим комментари-
ем: «Обично је, да се сваки чоек, који дође на казан, почасти ракијом; зато у ђакојијех, 
који немају много, овакови гости попију све» [3, с. 68] (букв. Обычно каждого человека / 
мужчину, который пришел к казану, угощают ракией; поэтому у молодых и неопытных, 
каковых немного, такие гости выпивают все). Приведем еще примеры с компонентами 

                                                           
1 См. названия видов ракии в странах экс-Югославии и Болгарии: loza (lozovača), grozdovača, болг. гроздови-
ца (гроздова, гроздовка, грозданка), макед. гроздова ракиjа – из винограда, dunja (dunjovača), дюлева ракия – 

айвы, kruška (kruškovača), крушова ракия – груш, smokovača, kajsija (кајсијовача), кайсиева ракия – абрикосов, 
trešnjevača, черешова ракия – черешни, смокинова ракия – инжира, breskva (breskova) – персиков, drena 
(drenovača) – кизила, oskoruša – рябины, dud – шелковицы, orahovača – молодого зеленого грецкого ореха, 
trava (travarica), билкова ракия –  разных трав, джанкова ракия – из алычи, гюловица (гюловка, гюлова ра-
кия) – из лепестков роз, анасонлийка – с добавлением аниса и т. д. Без перевода всем славянам понятно, 
из чего делается šljiva (šljivovica), сливовица (сливова), jabuka (jabukovača), ябълкова ракия, malina 
(malinovača), medovača, липовица, мускатова и плодова ракия. Следует отметить, что турецкий напиток raki, 

попавший на южнославянскую почву в виде реалии, изготавливается исключительно из винограда или с до-
бавлением аниса, тогда как славяне – народы Балканского полуострова – применяют данное заимствование 
из турецкого языка намного шире. 
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казан и ракиjа: серб., босн. кад казан пође (букв. когда казан запустится) ‘когда ракия 
начнет течь’; пити на казану (букв. пить из казана) ‘пить ракию около аппарата для пере-
гонки ракии’; ићи на казан, спасти на казан (букв. идти к казану, упасть на казан) ‘есть 
у казана, вместе питаться’ [13, с. 625]. 

Велика роль традиционного крепкого алкогольного напитка в южнославянских се-
мейных обрядах. Так, выражение блага (сладка) ракия в Болгарии и в целом на славян-
ских Балканах ассоциируется с позитивной символикой чего-либо приятного и расслаб-
ляющего. Оно является и свадебным термином, который культурно-исторически обу-
словлен тем, что подслащенной теплой ракией угощали у молодоженов после брачной 
ночи родителей невесты и гостей, если избранница оказалась девственницей [12]. «Если 
же невеста оказывалась “нечестной”, ее родителям вместо теплой и подслащенной ракии 
несли холодную несладкую и подносили ее с хулительными песнопениями» [11, с. 393]. 

Болг. На българина чаша винце, я ракийца (букв. Для болгарина бокал вина, стакан ра-
кии), связанное с обычаем угощать домашним вином и ракией, которые держат для гос-
тей в каждом доме, «намекает на гостеприимство болгар» [1]. Сербы на самобытный 
праздник Слава2 приглашают словами Дођите на чашу ракиje! (букв. Приходите на рюм-
ку ракии!) ‘заходите в гости’ – ср. с рус. Давай посидим! 

В зимние праздники в Болгарии и Македонии традиционна греяна ракия – горячая, 
со специями, цедрой апельсина, подслащенная сахаром, медом; ее нагревали на открытом 
огне в специальной медной емкости с длинной ручкой. Сербы называют «кувану» ракию 
(вскипяченную с сахаром) grejana rakija, или šumadijski čaj3. Выражения Hajmo na grejanu 

rakiju! Hajmo na šumadijski čaj! употребляются в сербском и боснийском языках как меж-
дометия в значении ‘Пойдем посидим?!, Давай согреемся?!’. Предлагая данный напиток, 
южные славяне спрашивают: Želiš rakiju ili šumadijski čaj? (букв. Ты хочешь обычную ра-
кию или шумадийский чай?). 

Применение ракии в народной медицине дало жизнь серб. Ракиja je лек4 (букв. Ра-
кия – это лекарство). Ракию пьют по значимым поводам, при решении серьезных вопро-
сов; напиток способствует ведению задушевных бесед, что мотивировало появление по-
словиц Bez rakije razgovora nema и Pivo za masu, rakija za definiciju (букв. Пиво для массы 
(тела), ракия для понимания).  

Ракия бывает двух видов: 1) мягкая (серб. мека ракиja; хорв. meka rakija) получает-
ся после первой перегонки с невысоким содержанием алкоголя (от 5 до 30 %), 2) крепкая 
(серб. љута ракиja) – после повторного «перепекания» мягкой.  

Ракия – эталон прозрачности (серб. бистра вода, као ракија (букв. прозрачная вода, 
как ракия)) и вкуса (болг. диал. вода като ракия ‘приятная на вкус вода’); сама же она 

                                                           
2 Семейный праздник, именины всего рода в честь своего святого покровителя. 
3 В Шумадии (область в центральной Сербии) зимой довольно холодно, и жители издавна там согревались 
горячей ракией, так называемым шумадийским чаем. Перифраза распространилась по всем южнославянским 
языкам. Она широко используется применительно к любому горячительному напитку, употребляемому 
для согревания «души и тела» – ср. слвц. Tatranský čaj в том же значении (Татры – горный массив в Слова-
кии). ФЕ возникли в высокогорной местности, где даже летом требуется согреться вследствие особых клима-
тических условий.  
4 Горячую ракию пьют и как лекарство, используют ее и в качестве растирки при простудных заболеваниях, 
болевых ощущениях. Стомаклиjа (от cтомак – ‘желудок’; разг. ‘живот’) – вид ракии, которой в Сербии ле-
чат болезни живота, линцура – ракия, настоянная на горьких корнях одноименного растения (рус. горечавка 
желтая), считается полезной для органов дыхания, желудочно-кишечного тракта, кровеносных сосудов, по-
вышения аппетита; траварица настаивается на разных смесях лечебных трав, излечивает желудочные боли; 
ораховача, которая благодаря высокому содержанию йода рекомендуется также для лечения болезней щито-
видной железы и т. д. Использовали ракию и как антисептик, ср. болг. Върна се задъхан и се залови да про-
мива раната със силна ракия (букв. Он вернулся задыхающийся и начал промывать рану крепкой ракией) 
[К. Петканов. Златна земя]. 
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сравнивается со слезой: болг. Ракия (гроздовица) е бистра като сълза – ср. с рус. само-
гон чистый как слеза [(невинного) младенца], водка (водочка) чистая как слеза [ребен-
ка]. У боснийцев есть паремия Sa ovom rakijom možež abdest5 uzimati (букв. Этой ракией 
можешь омовение совершать) ‘о плохом качестве ракии’; в комментарии поясняется, 
что если ракия слишком мягкая, некрепкая, то ее редко кто пьет; с другой стороны, вода, 
которой совершается абдест, должна быть очень чистой, «добродетельной», поэтому с ней 

и сравнивают ракию [15]. Болг. слаба ракия – метафора человека слабого, бесхарактерно-
го или не имеющего веса, влияния, способностей, а также противника, которого легко 
одолеть, или чего-л. несущественного, незначительного, маловажного. Босн., серб. pitka 

rakija в прямом значении – ‘ракия, которая легко пьется, некрепкая’, в переносном – ‘че-
ловек без принципов, с которым легко общаться’: Оva žena je za mene kao pitka rakija 

(букв. Эта женщина для меня как некрепкая ракия). 
В XV веке балканские славяне попали под власть Османской Порты. Тогда же 

в Боснии возникла рифмованная паремия Mi hoćemo tursku vjeru primit(i), al(i) volimo 
rakiju pit(i) i nećemo žene krit(i) (букв. Мы хотим турецкую веру принять, но любим ракию 
пить и не хотим женщин укрывать), отражающая желание боснийцев добровольно при-
нять ислам, но в то же время сохранить привычный уклад жизни. Серб. Ако ћеш да се 
осветиш Турчину, моли Бога, да почне пити ракију; ако ћеш да се осветиш Сpбину, моли 
Бога, да оде у Хајдуке6 поясняется так: «јер Турчин кад почне пити, он пије док не про-
падне са свим; а Србин како оде у хајдуке, већ је кућу своју раскућијо, а и глава му је го-
тово на коцу»7 [3, с. 9]. В архаичных пословицах – босн. Da zna kadija8 sta je rakija mjesto 

ćitaba9 (knjige) pod jastukom bi drz(a)o bardak10 (букв. Если бы знал кадия, что такое ракия, 
вместо китаба (книг) под подушкой бы держал большой стакан), серб. Да зна кадиjа, што 
је ракија, он би мјесто ћитапа држао бардак под главом – с иронией подчеркивается 
прелесть опьянения. Ср. также с серб. Да зна кадија каква је ракија, не би био кадија већ 
бекрија (букв. Если бы знал кадия, какова ракия, был бы не судьей, а кутилой / пьяницей). 

В современной Боснии расхожим является оборот с общеславянским пейоративным 
глаголом Jebeš čovjeka bez rakije i Bosanca bez čakije11 (букв. К черту мужчину без ракии 
и боснийца без карманного ножа), означающее, что настоящим мужчиной нельзя считать 
того, кто не любит выпить и не носит нож. Любителями ракии считают и цыган: в Герце-
говине на рубеже XIX–XX вв. зафиксировано сравнение mrzak kao ciganinu rakija (букв. 
противен как цыгану ракия) ‘очень приятна, очень нравится’. 

Хорв. диал. Rakija je Ciganica (букв. Ракия – цыганочка) отмечает, что алкоголь об-
манчив, а боснийская паремия гласит: Dinar12 rakija – tri meze13 (букв. Динар за ракию – 

                                                           
5 Абдест (< перс. abdest, от ab ‘вода’, dest ‘рука’) – омовение рук, шеи, лба, всей головы и ног, совершаемое 
мусульманами перед молитвой, чтением Корана и входом в мечеть. 
6 Букв. Если хочешь отомстить турку, проси Бога, чтобы он начал пить ракию, если хочешь отомстить сербу, 
проси Бога, чтобы он пошел в гайдуки, где гайдуки – угнетенные крестьяне в султанской Турции, боровшиеся 
против османов. 
7 Потому что турок, когда начнет выпивать, он пьет до тех пор, пока не потеряет все, что имеет в жизни 
(не скатится на дно), а серб, когда пойдет в гайдуки, потеряет свой дом (домашнее хозяйство), и голова у него 
почти на плахе (букв. бревне). 
8 Духовное лицо, исполнявшее обязанности судьи в Османской империи. 
9 У боснийских мусульман арабизм kitāb (= книга; священная книга, писание; письмо; документ; юридиче-
ский акт, распоряжение; договор, соглашение; судебное постановление и пр.) сузил объем своего значения 

до семантики ‘книга (особенно религиозная)’. 
10 Сосуд, бутыль для напитка (< oсм.-турr. bardak, bārdān < пeрс. bārdān – мешок для хранения; посуда; 
кружка, бокал, стакан из толстого стекла, емкость для вина). 
11 От тур. çaki ‘складной / карманный нож’. 
12 Динар – денежная единица, монета. 
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три за закуски), т. е. надо в три раза больше закусывать, чтобы быстро не напиться. След-
ствием неумеренного потребления горячительного является похмелье: серб. Ко ракију ве-
чера, воду доручкује; босн., хорв. Ko večera rakije, doručkuje vode (букв. Кто ужинает ра-
кией – завтракает водой). Выражение подчеркивает тяжесть этого недомогания: после 
сильного опьянения, длительного пьянства наступает обезвоживание организма, поэтому 
человек чувствует большую жажду.  

Непомерные возлияния нарушают общественный порядок: босн. Od te rakije boli 

glava cijeli komšiluk (букв. От этой ракии голова болит у всех соседей) ‘об очень плохой 
ракии, после принятия которой пьяный изводит своим поведением всю округу’. Серб. Је-
чам трче, а ракија виче (букв. Ячмень бежит, а ракия кричит) имеет следующее  поясне-
ние: «т. ј. урањен коњ трчи, а пијан чоек виче» (букв. Откормленный конь бежит, а пья-
ный кричит / орет) [3, с. 115] – ср. с хорв. Ječam trči, a rakija viče (букв. Скачу на коне, 

а ракия кричит); Vino viče, rakija skače (букв. Вино кричит, ракия прыгает / скачет). В со-
стоянии алкогольного опьянения человек не контролирует свои поступки: макед. Ракиja 
не знае за кадиja (букв. Ракия не знает судью) = рус. пьяному море по колено; серб. Не зна 
ракија, што је кадија (букв. Ракия не знает, кто такой судья) ‘пьяный не думает, что с ним 

случится, не отвечает за свои поступки’. В основе ФЕ лежит метонимия ракия – пьяный 
человек, пьяница. 

Паремии отмечают негативное влияние спиртного на интеллект: серб. ракија попи-
ла комe памет (мoзaк, главу) (букв. ракия выпила у кого ум (разум, голову); хорв. rakija 

(piće) popila (popilo) komu pamet – ‘о спившемся человеке’. Рифмованная пословица босн. 
Oj rakijo rako14, ja te volim jako, a ti mene rako u jarak polako (букв. Ой, ракия-рако я тебя 
люблю сильно, а ты меня, рако, в яму медленно [отправляешь]) в духе черного юмора го-
ворит о пьянице, любящем ракию, а она опускает его в яму, т. е. в могилу. Горького пья-
ницу, для которого ракия – основной смысл жизни, характеризуют босн. Rakija – majka (= 

рус. водка – мать родная), серб. Бити одан пићу (букв. Быть преданным [крепкому] 
напитку). К выпившему ракию из слив (шливовицу) относится босн. шутл. Оkičen 
šljivovom granom (букв. Опутан сливовой веткой). Серб. Удара из њега вино (или ракија), 
као из мјешине (букв. Вылетает из него вино (или ракия) как из бурдюка) употребляют 
в ситуации, когда хотят сказать, что алкоголь кого-то «не берет».  

В шутливой боснийской пословице Od rakije nema bolje žene – po tri dana ona ljulja 

mene (букв. Нет лучшей женщины, чем ракия, – по три дня она меня качает / укачивает), 
ставшей прецедентным текстом в разговорном языке, женщина метафорически сравнива-
ется с эффектом действия крепкого алкоголя. Босн. Žene su kao rakija, što su starije to su 
bolje (букв. Женщины как ракия: чем они старше, тем лучше) – это перефразирование 
французского изречения, в котором женщина сравнивается с вином15. 

В языках южных славян фиксируются и национально-специфические ФЕ. Так, бол-
гарам известно устойчивое выражение пил / изпил съм си ракията – 1) ‘пришел конец ко-
му-л., пришел чей-л. конец’; 2) ‘потерять невинность’; оборот, содержащий «формулу 
невозможности»: диал. Кога мачка ракия пропие (букв. Когда кошка начнет пить ракию) 
‘никогда’; пожелание говорящему замолчать – Кога на мачка ракийка, тогава на тебе 
лакардийка16. Пословица, широко распространенная в речи жителей мусульманской Боснии, 

                                                                                                                                                                          
13 Меза – ‘холодная закуска к алкоголю (разные виды сыра, копчёности, хлеб, оливки и пр.)’ (< тур. meze < 
перс. مَزّه ‘вкус, закуска’). 
14 Диминутив от ракия. 
15 Ср. рус. Мужчины как хороший коньяк – с возрастом становятся только выдержаннее, крепче и благо-
роднее. 
16 Диминутив от простореч. лакърдия, лакардия (< тур. lâkirdi) ‘слово, байка, [бабушкины] сказки, обещания 
и под.’. 
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Kakav gazda – takva i rakija (букв. Каков хозяин – такова и ракия) характеризует человека, 
заботящегося о своей репутации, стремящегося все делать как можно лучше (ср. рус. ка-
ков хозяин – таков и дом). В Черногории зафиксирована паремия Сир, који плаче, и ра-
кија која скаче ваља (букв. Сыр / творог, который плачет, и ракия, которая скачет, хоро-
ши / подходят / в самый раз) с комментарием «т. ј. сир мастан, а ракија, из које скачу ис-
кре, кад се уточи у чашу» (букв. т. е. сыр / творог жирный и ракия, которая брызжет, ко-
гда ее наливают в стакан) [3, с. 295], а также выражение Тешко ко бригу ракиjом разгони 
(букв. Тяжело / трудно как заботу / тревогу ракией разгонять) ‘всем тяжело, если ракией 
проблемы заливать’.  

Выводы. Ракия – местный крепкий горячительный напиток, почитаемый балкан-
скими славянами как этносимвол, стал концептуально значимым, что нашло отражение 
во фразеологии, но еще в большей мере – в паремиологии. В количественном плане пре-
валируют боснийские пословицы со словом ракия. Рассмотренные примеры показывают 
в основном специфичность ФЕ с этим компонентом у разных южнославянских народов 
Балкан, причем в составе данных устойчивых выражений употребляется родовое наиме-
нование этого национального крепкого напитка, а названия разновидностей ракии не ста-
ли фраземообразующими, несмотря на их многообразие, за исключением единичного 
болг. Гроздовица е бистра като сълза.  
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